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Specifika vzdělávacích potřeb dětí ze sociálně znevýhodněného prostředí
v rámci projektu „Učí se celá škola, aneb vzdělávání pedagogických pracovníků v tišnovském regionu“  
reg. č. CZ.1.07/1.3.41/02.0025

Mgr. Helena Bednářová

1.1. CO JE SOCIÁLNÍ VYLOUČENÍ

Pojem sociální vyloučení lze popsat následujícím způsobem: „Sociálním vyloučením (exkluzí) rozumíme proces, kdy jsou jednotlivci či celé skupiny vytěsňovány na okraj společnosti a je jim omezován nebo zamezen přístup ke zdrojům, které jsou dostupné ostatním členům společnosti. Mezi tyto zdroje řadíme především zaměstnání, bydlení, sociální ochrana, zdravotní péče a vzdělání.“ (Toušek, 2007, s. 6) Za důsledky těchto omezených zdrojů lze tedy považovat vysokou nezaměstnanost mezi obyvateli vyloučených lokalit, špatnou bytovou situaci, zhoršený zdravotní stav a nízkou úroveň vzdělanosti uzavírající tento začarovaný kruh sociálního vyloučení. V posledních letech také dochází ke zvyšování napětí a k radikalizaci mezi obyvateli vyloučených lokalit a většinovou společností. 

Co jsou sociálně vyloučené lokality

  Sociálně vyloučené lokality vyrostly za posledních patnáct let při mnoha českých městech a obcích. Nejvíce jich je v chudých regionech v severočeském a severomoravském pohraničí. V Česku však neexistuje kraj, kterému by se tento fenomén „nové chudoby“ vyhnul.

 Na malém prostoru, v přelidněných bytech nejnižší kategorie, obvykle v katastrofálním technickém stavu, s podprůměrným vybavením (často bez sociálního zázemí) žijí rodiny a jednotlivci závislí na sociálních dávkách, vesměs dlouhodobě nezaměstnaní.

Nejčastěji jde o místa a objekty, které ztratily své původní využití a leží v takové části města, která se nerozvíjí. Bývá zde špatná infrastruktura a dopravní obslužnost, chybí tu například obchody, často i základní škola, nejsou tu žádné pracovní příležitosti. Je odtud daleko k lékaři i na úřady.

Frustrující život

Obvykle jde o místa, kam jsou vystěhováváni nájemníci, kteří měli problémy s placením nájemného nebo jiných souvisejících služeb (elektřiny, vody, atd.), nebo kteří jsou za „problémové“ pouze považováni a nedokáží si zařídit lepší podmínky pro život.

 Život v těchto lokalitách je frustrující. Zdejší obyvatelé si nejsou s to pomoci vlastními silami, často ani nevědí jak. Volí krátkodobé životní strategie, cílené jen na uspokojení základních potřeb. Nerozumějí společenskému prostředí a společenským normám. Žijí v pocitu ohrožení a strachu ze změn a nových věcí.

Začarovaný kruh

Děti, které v těchto lokalitách vyrůstají, automaticky přejímají uvedené modely jednání a celá situace se tak mezigeneračně dědí. Většina zdejších dětí navštěvuje zvláštní školy. Na vyučování se připravují málo nebo vůbec, některé mají se školní docházkou trvalé problémy.

 Někteří rodiče nepovažují školní docházku za podstatnou, kvůli diskriminaci na trhu práce a dlouhodobé nezaměstnanosti jim chybí zkušenost, že vzděláním lze zvýšit šanci na získání zaměstnání.

 Lidé ze sociálně vyloučených lokalit postupně přijímají pozici nejhůře postavených lidí ve společnosti, byť většina z nich touží sociální dno opustit.
1.2. DOPADY SOCIOKULTURNĚ ZNEVÝHODŇUJÍCÍHO PROSTŘEDÍ NA DĚTI

Prostředí sociálně vyloučených lokalit je diametrálně odlišné od prostředí, v němž je vychovávána většina dětí majoritní společnosti. 
Tato odlišnost je zejména v izolovanosti těchto lokalit. Děti, které se zde narodí, se většinou do nástupu povinné školní docházky nesetkají ve větší míře s žádným jiným prostředím. Děti v tomto případě nejsou formovány okolními vlivy majoritní společnosti, přejímají životní strategie svých rodičů a svého okolí, kde je však jen výjimečně zdárný příklad. O prostředí vyloučených lokalit lze všeobecně mluvit jako o bezpodmětném či málopodmětném prostředí, to znamená, že ke stimulaci pozitivního rozvoje dětí zde dochází v podstatně menší míře, než je tomu u dětí jinde. Pozitivním rozvojem osobnosti zde myslím především rozvíjení kompetencí, jež jsou nezbytné k bezproblémovému zapojení do chodu většinové společnosti. V dětském věku tedy k zapojení do dětského kolektivu ve škole.

2. ROMSKÉ DÍTĚ V ČESKÉ ŠKOLE

Předchozí kapitola byla věnována dopadům vlivu sociálně znevýhodněného prostředí na děti v tomto prostředí vyrůstající. Následující kapitola navazuje na předchozí téma v ohledu bariér vzniklých vlivem prostředí, jež se projevují u romských dětí při nástupu do vzdělávací soustavy. „Při vstupu do základních škol musí romští školáci překonávat jazykové, sociální i psychické bariéry, které je oddělují od ostatního žactva (…)“ (Nečas, 1999, s. 112)

2.1. PRVNÍ PROJEVY SOCIÁLNÍHO ZNEVÝHODNĚNÍ U DĚTÍ V DĚTSKÉM KOLEKTIVU

Jako první se u sociálně znevýhodněných dětí v dětském kolektivu projevuje špatná komunikační schopnost. Žáci často pocházejí z rodin, kde se mluví etnolektem češtiny nebo romsky, v důsledku toho většinou nejsou jejich komunikační schopnosti dostatečně rozvinuté, aby porozuměli vyučovacímu jazyku. (Nečas, 1999) Dalšími z projevů bývá špatná adaptabilita dětí na denní režim, kdy děti nejsou zvyklé na ustálené dělení času a plnění zadaných úkolů, to je příčinou jejich častého vyrušování, či neudržení pozornosti při práci. (Vágnerová, 2001) Jedním z prvních projevů může být také samotářské, či příliš výrazné chování dětí v kolektivu třídy. To může být známkou nevyzrálé 
psychické stránky osobnosti dítěte, která neví, jak se v tomto novém prostředí správně chovat. „Dítě školní situace různým způsobem prožívá, mohou pro ně mít rozdílný význam a v důsledku toho na ně i rozdílně reaguje. Citové prožitky žáků ovlivňují školní výkon žáků i jejich postoj ke škole.“ (Vágnerová, 2001, 193)

„Sociální znevýhodnění tedy zahrnuje celý komplex sociálních charakteristik, které jsou následně příčinou řady vzdělávacích problémů dětí - nedostatečná připravenost pro školní docházku, nevyhovující podmínky pro domácí přípravu, nízká kompetence rodičů pomoci svému dítěti s přípravou na výuku“ (Kovářová, 2010, s. 12)
2.2. ODLIŠNOU VÝCHOVOU K ZÍSKÁNÍ „NEŽÁDOUCÍCH“ KOMPETENCÍ

Výchova dětí v romské rodině probíhá specificky. Dítě je vedeno k jiným hodnotám a dovednostem než jeho vrstevníci z řad majority. Děti nejsou v rodinách soustavně připravovány na školní docházku, většinou nenavštěvují mateřskou školu. „Vzhledem k výši poplatků navštěvuje mateřské školy pouze nepatrné procento romských dětí a většina z nich je proto odkázána jenom na předškolní výchovu v rodinách; ta se však odehrává v podmínkách nevyhovujícího bydlení a životosprávy a neposkytuje dobrou přípravu pro příští školní práci.“ (Nečas, 1999, s. 111) Děti díky této zanedbané školní přípravě nemají možnost dostatečně rozvinout kompetence, které jsou od dětí při vstupu na první stupeň základní školy vyžadovány.

Děti jsou vychovávány k tomu, aby se uměly postarat o mladší sourozence a o základní chod domácnosti. V romské rodině jsou více respektovány pocity a přání dětí, ty chodí večer spát, když se samy cítí unavené, nikoli když je pošlou spát rodiče. (Šišková, 2001) Zatímco ve školním kolektivu první třídy je od dětí očekáváno a vyžadováno chování přesně opačné. Na přání dětí, k tomu jaké činnosti se právě chtějí věnovat, zde není prostor. Děti se musejí věnovat zadaným činnostem a ty plnit bez ohledu na jejich individuální potřeby. Romské děti na tyto situace nebývají připravovány, a většinou nejsou 
ochotny je zpočátku respektovat. Čímž vzniká nežádoucí pnutí a dochází k postupnému opadání zájmu o dění ve výuce.

2.2.1. Školní připravenost a školní zralost

Školní připravenost a školní zralost jsou dva rozdílné pojmy, které lze souhrnně označit jako způsobilost pro školní práci. Pod pojmem školní zralost se myslí, že dítě již získalo kompetence pro zvládnutí nároků základní školní docházky, jež jsou závislé na zrání dítěte. Jako je udržení pozornosti, zralost kognitivních funkcí, emoční a sociální zralost. K tomuto zrání dochází spolu s vývojem nervové soustav dítěte, tedy i k určení dominantní ruky. Oproti tomu školní připravenost znamená spíše kompetence, na nichž se podílí schopnost dítěte učit se. Příkladem těchto kompetencí je dostatečná míra sebeobsluhy dítěte, pracovní návyky a schopnost poslechnout autoritu. Schopnost řešit konflikty přiměřeným způsobem, vhodný způsob komunikace dítěte s vrstevníky či s učitelem. Připravenost pro zvládnutí rolí, s nimiž se ve školním prostředí setká.

„Úspěšnost ve školní práci závisí na dosažení určité úrovně mnoha různých kompetencí. Rozvoj těchto kompetencí ovlivňuje zrání i zkušenosti. To znamená, že takové úrovně nedosáhnou děti nezralé ani děti nedostatečně či nepřiměřeně stimulované. Dítě, které potřebné předpoklady nemá, bývá obvykle odložen nástup do školy.“ (Vágnerová, 2001, s. 124) Zvláště důležité je pro dítě dostatečně rozvinutá schopnost řeči. Jestliže dítě neporozumí výkladu učitele, nebude schopné reagovat podle jeho pokynů, taktéž je důležité, aby se samo umělo v dostatečné míře vyjadřovat. (Vágnerová, 2001) Aplikujeme-li tuto teorii na romské děti, které do školy často přicházejí nedostatečné jazykově vybavené, poodhalí se nám jeden z mnoha důvodů častého neúspěchu těchto dětí v první třídě.

Testy, které zjišťují připravenost pro školní práci, ve většině případů nezohledňují etnické a kulturní odlišnosti romských dětí, takže jich část bývá zbytečně neúspěšná a putuje do praktických místo do základních škol. Je však pravdou, že mnohdy si rodiče tyto školy
 sami vymáhají, protože jsou přesvědčeni, že tam bude s jejich dětmi lépe zacházeno a děti se tam budou lépe cítit. (Nečas, 1999) Čímž neuvědoměle snižují šanci dětí na pracovní uplatnění, ještě před samotným nástupem do školy.

2.3. MIMOINTELEKTOVÉ PŘEDPOKLADY PRO ŠKOLNÍ PRÁCI

Mezi tyto předpoklady lze zařadit především samotný postoj dítěte ke školní docházce, tedy jeho motivaci pro školní práci. „Motivace ke školní práci je vnitřní psychický stav, který stimuluje aktivitu zaměřenou na dosažení dobrého výkonu […] Motiv lze chápat jako důvod žáka k učení, ale i k prokázání toho co se naučil. Pokud není dítě ke školní práci motivováno, nepracuje na úrovni svých schopností.“ (Vágnerová, 2001, s. 174) Základem pro tuto motivaci může být mimo jiné, postoj rodiny ke škole a ke vzdělání obecně, který dítě přejímá. Pokud si rodina nezakládá na dobrém školním prospěchu, nezáleží na tomto prospěchu ani dítěti. Pokud se dítě ve škole setkává spíše s neúspěchem, než úspěchem, působí to na celkové snížení jeho motivace ke školní práci. Motivace ke školní práci je také přímo úměrně závislá na uspokojování fyzických a psychických potřeb. Z fyzických potřeb dítěte dostatečná míra spánku, či zdravotní stav organismu, z psychických potřeb je to především potřeba jistoty a bezpečí. Pokud se dítě ve škole necítí dobře, nebude se na výuku těšit, tedy nebude ani motivováno k lepšímu výkonu. (Vágnerová, 2001)

„Romské dítě se o dějinách Romů ve škole nedozví vůbec nic. V českém dítěti se od malička pěstuje hrdost na svatého Václava, Karla IV., Mistra Jana Husa, Jana Žižku a další a další. S dějinami svého národa se způsobem přístupným svému věku seznamuje od první třídy. Tím se mu dostává zakotvení a opory, u které může nabrat nové síly při sebeidentifikačním hledání. Člověk bez informací o osudech svého etnického společenství je jako poletující list, který neví, ze kterého stromu jej vítr utrhl a kam jej zanese.

Romské dítě zatím nemělo příležitost dozvědět se třeba to, že jeho předkové patřili k původnímu obyvatelstvu Indie, které vytvořilo 
jednu z nejstarších civilizací na světě, zvanou mohendžoránská nebo také hrpská. Trvala do třetího tisíciletí asi do údobí tisíc pět set let před naším letopočtem, kdy k jejímu zániku přispěly hordy kočovných, pasteveckých arijů.“ (Hübschmannová M. In Daniel B., 1994 str. 5)

OBECNÉ CHARAKTERISTIKY ROMSKÉHO ETNIKA

Tradiční normy chování 


Tradiční normy chování jsou úzce zakořeněny v dávné historii- souvisejí s principem fungování kastovního systému, kdy má každá kasta svá práva a povinnosti. Závisí na dodržování rituálních činností a nařízení. Do tohoto systému tradic spadal i výběr partnerky otcem či celou rodinou ženicha – svazek byl dojednáván podle sounáležitostí k rodům/kastám, jak můžeme dodnes nalézt ve zvyklostech mnohých skupin obyvatelstva Indie. 


Romská společnost na rozdíl od společnosti majoritní má zcela odlišný přístup k vlastnění věcí, k majetku. V romských komunitách bylo zvykem, že se každý podělil, když bylo třeba. Na rozdíl od většinové společnosti, kde si každý hlídá svůj majetek, Romové považují hmotné statky za věc užitku, bylo zvykem, že se podělili s kýmkoli, kdo se nacházel v nouzi. 


„Typické je i to, že původní romské dialekty neznají význam slova krádež: člověk se prostě snaží získat to, co potřebuje. V době nouze byla krádež či žebrota (zaměřená na příslušníky "cizích" skupin) pro mnohé Romy doplňkovým zdrojem obživy.“ (Pavelčíková N., 2004, str. 17)


Rody romských rodin měly i své zvyklostní právo, které bylo vymáháno a posuzováno na rodovými soudci. U skupiny Olašských Romů přetrvává do dnešní doby tento soudní model – zasedání rodového soudu – krisi.
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K pilířům tradičního žebříčku hodnot romských rodin patří děti. Děti jsou vnímány jako požehnání pro ženu, pro celou rodinu. Bývalo zvykem, že když těhotná žena procházela osadou, každá z žen vařících venku v kotlíku ji nabídla ze svého jídla. Výchově dětí se věnovala především matka, při narození dalšího dítěte do rodiny přebírala zodpovědnost o péči buď mladší sestra matky, nebo nejstarší sourozenci. Romové udržují blízké styky s příbuznými ze široce rozvětvené rodiny. Znají svou sounáležitost k rodu a jsou na něj hrdí.


Úcta a vděk dětí k matce, která jim dala život, je krásně vyjádřen v básni Daje miri… - Matko moje… autora Vláda Oláha

Daje miri…

Soske tut rado dikhavas?

Andal tute man diňal

o dživipen, tiro rat…

Te chal man dehas

andal o kol’in tiro.

Daje miri,

pal o gava phieres,

jak vareso te thoves

andre piri…

Salas miri čačuňi dajori,

salas ča jekh jekhori:

asaviben tiro sar kham

predal mas as.

Imar ňiko na ela

kajso lačho ke mande

sar salas tu,

daje miri.
Matko moje…

Proč jsem tě měl rád?

Dala jsi mi život, svoji krev…

Jíst jsi mi dávala

z prsu svého.

Matko moje,

po vesnici chodíš,

jídlo sháníš,

aby hrnec nezel prázdnotou…

Bylas mou pravou maminkou,

bylas jen jedna jediná:

tvůj smích jako slunko

pro mě byl.

Už nikdo nikdy nebude

tak hodný ke mně,

jak jsi byla,

matko moje.

(Překlad Jan Červenka)


Mezi další znaky romského vnímání světa patří – orientace na přítomnost. Romové si nelámou hlavu s tím, co bude, ale rodina si užívá slastí, když zrovna jsou, nesnaží se dělat si finanční ani jiné rezervy. Uvažují stylem: Když je, tak je. Když nebude, tak nebude.

Tradiční kultura


Romská kultura je založena na orální tradici. Odvěká moudra jsou předávána dalším generacím prostřednictvím příběhů, pohádek a především v písních. S tím souvisí fakt, že Romové vynikají jako hudebníci a tanečníci. Spolu s krví jim v žilách koluje talent, elán a životní radost. Vypráví se o tom v příběhu, jež sepsala Milena Hübschmannová s názvem So o Del diňa le Romenge - Co dal Bůh Romům.


„[…]Pánu Bohu se tahle řeč zalíbila a ptá se Roma: “Janči, co jsem vůbec dal Romům, když jsem rozděloval domy, polnosti, koně, krávy, atakdále?“


„Ach můj sladký Bože, nám jsi dal to, atakdále‘. Protože jsme přišli pozdě. Hráli jsme, tancovali, bavili jsme se. Zkrátka jsme zapomněli přijít.“


„Nojo, Janči, jenže já už vám teď nemám co dát. Všechen majetek jsem rozdělil. Ale víš co? Ať ti zůstane tvoje písnička: když ti bude těžko, písnička ti tu tíži sejme ze srdce. A ať ti zůstane tvůj vtip: kdybys byl sebechudší, vždycky budeš umět žertovat. Tvou hudbu, tvou tvůj humor ti nikdo neukradne.“


A tak se stalo.“ (Hübschmannová M., 2003, str. 23) 

  Romština
V 18. století bylo vědecky potvrzeno, že romština pochází z Indie. Vědci se domnívají, že romština je starší než moderní indické jazyky, které se začaly formovat mezi 10. a 11. stol. Druhým časovým omezením zařazení romštiny je sanskrt, tomu je romština velmi vzdálená. Je pravděpodobné, že romština patří do skupiny středoindických jazyků (jako například hindština nebo pandžábština). Ovšem podobnost na základě porovnání lingvistiky lze hledat pouze u výrazů, které neztrácí svou platnost v běhu času, podobnosti lze tedy hledat pouze u výrazů označující část těla, příbuzenské vztahy nebo ustálené děje.  

Důležitost podobnosti romštiny s indickými jazyky má dalekosáhlé důsledky. Pokud bychom zjistili, kterému jazyku a jeho vývojovému stádiu je romština nejblíže, mohli bychom zjistit, kdy Romové z Indie odešli. Romština byla diferencována již v Indii, kdy na její vývoj mohly mít vliv i jiné jazyky, kterými se v Indii mluvilo. Sekundární diferenciace romštiny vznikla, když Romové odešli z Indie a posouvali se směrem k Evropě. Na jejich jazyk měla vliv každá zastávka na jejich cestě.  


Gramatika 

Romština se stejně jako mnoho jiných indoevropských jazyků skloňuje a její slova jsou často tvořena pomocí předpon a přípon. Specifikum romštiny oproti češtině je v používání členů. Romština má 11 slovních druhů a osm pádů, které jsou - nominativ, akuzativ, vokativ (pádový sufix se připojuje ke kmeni), dativ, lokativ, ablativ, instrumentál a genitiv (pádové sufixy ke kmeni rozšířenému o akuzativní sufix). Co se týče slovesných časů existují v romštině 4 časy – přítomný, minulý imperfektní, minulý perfektní a budoucí. 

Často panuje chybný předpoklad, že romština je strnulý jazyk, který se nevyvíjí. Opak je pravdou. Romština má vlastní lingvistický systém, kdy na základě přípon a změn koncovek tvoří vlastí systém nové pojmotvorby, takže se může velmi pružně vyvíjet tak jak je potřeba. Tento proces vlastní pojmotvorby lze přirovnat k obrozeneckým tendencím Jungmana a Palackého na našem území.   


Dialekty a etnolekty


Romština má mnoho dialektů, které se liší území od území. Právě jazyk, kterým se mluví na daném území ovlivňuje podobu romštiny na daném území. Těmto různým podobám romštiny se říká etnolekty. Romové mluvící romsky si rozumí i v rámci několika etnolektů, vzájemná podobnost jednotlivých etnolektů by se dala přirovnat k podobnosti slovanských jazyků. 


Z etnolektů romštiny je nejznámější španělský a anglický etnolekt. Pravděpodobně tato situace vznikla díky silné nátlakové vlně asimilace, která způsobila, že mnoho Romů zapomnělo romštinu. Nicméně v rámci „obrozeneckých“ tendencí španělských Romů, se objevily snahy opět se romštinu naučit, protože ji už nikdo neznal a neměl ji kdo učit, vzali si Romové jako vzor kalderašskou romštinu. Jedná se o dialekt, kterým mluvili Romové kotláři, což byla velmi vážená skupina Romů. Kalderaši jsou skupinou, která si velmi zakládá na etických principech v rámci skupiny. Střeží etiku každého jednotlivce a vyznačují se vysokou mírou pospolitosti. Všechny tyto aspekty způsobily, že z této skupiny vzešlo mnoho výrazných osobností.  Jednou z těchto osobností je spisovatel Mateo Maximoff, který je nejznámějším romským spisovatelem. Katarina Taikon je zase známá švédská spisovatelka, tvůrkyně populární Katice, malé švédské dívenky. Jako poslední, i když zcela určitě ne významností, je rod Demeterů v Rusku. V tomto rodě žije a žilo mnoho sociologů, etnologů a spisovatelů.


První kategorizaci romských dialektů udělal Franz Miklosich v roce 1881, druhou kategorizaci o téměř sto let po něm Lev Čerenkov. První popis českého dialektu romštiny zveřejnil Antonín Jaroslav Puchmajer ve své studii v roce 1821. Zajímavé je, že z Romů, věnujících se romské lingvistice a její kodifikaci, lze na tomto místě jmenovat pouze Farka z Cluje, který napsal romsko-latinsko-německý slovník v 19. stol a Stojka, který v polovině 19. stol. sestavil slovníček olašské romštiny. 


Prvním významným mezinárodním krokem k normalizaci spisovné romštiny byl rok 1990, kdy se konal IV. Mezinárodní kongres Romů ve Varšavě. Na tomto kongresu byl schválen mezinárodní pravopis, který je používán v oficiálních dokumentech vydávaných organizací IRU (internacionale romani unia). Po roce 1989 nastal velký rozvoj romštiny a  romské literatury. V Košicích na romské konzervatoři se romština stala povinným maturitním jazykem. V roce 1966 studenti Karlovy univerzity v Praze poprvé dostali titul magistra v oboru romská filologie.


Standardizací romštiny by se pozvedla romská kultura a bylo by mnohem snadnější Romy vzdělávat. Rovněž by se pozvedla motivace Romů k vzdělávání.  
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